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PËR ADERIMIN E REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË NË MARRËVESHJEN
NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË BOSNJËS DHE HERCEGOVINËS,
QEVERISË SË REPUBLIKËS SË BULLGARISË, QEVERISË SË REPUBLIKËS SË

KROACISË, QEVERISË SË HUNGARISË, QEVERISË SË REPUBLIKËS SË
MAQEDONISË SË VERIUT, QEVERISË SË MALIT TË ZI, QEVERISË SË

REPUBLIKËS SË SERBISË, QEVERISË SË REPUBLIKËS SË SLLOVAKISË DHE
QEVERISË SË REPUBLIKËS SË SLLOVENISË PËR BASHKËPUNIMIN DHE

KOORDINIMIN NË FUSHËN E KËRKIMIT DHE SHPËTIMIT AJROR,
NËNSHKRUAR NË OHËR, MË 22.2.2023

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 2, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Republika e Shqipërisë aderon në marrëveshjen ndërmjet Këshillit të Ministrave të Bosnjës dhe
Hercegovinës, qeverisë së Republikës së Bullgarisë, qeverisë së Republikës së Kroacisë, qeverisë së
Hungarisë, qeverisë së Republikës së Maqedonisë së Veriut, qeverisë së Malit të Zi, qeverisë së Republikës
së Serbisë, qeverisë së Republikës së Sllovakisë dhe qeverisë së Republikës së Sllovenisë për
bashkëpunimin dhe koordinimin në fushën e kërkimit dhe shpëtimit ajror, nënshkruar në Ohër, më
22.2.2023, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 3.7.2025.

Shpallur me dekretin nr. 244, datë 10.7.2025, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë,
Bajram Begaj.

MARRËVESHJE
NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË BOSNJËS DHE HERCEGOVINËS,

QEVERISË SË REPUBLIKËS SË BULLGARISË, QEVERISË SË REPUBLIKËS SË KROACISË,
QEVERISË SË HUNGARISË, QEVERISË SË REPUBLIKËS SË MAQEDONISË SË VERIUT,
QEVERISË SË MALIT TË ZI, QEVERISË SË REPUBLIKËS SË SERBISË, QEVERISË SË
REPUBLIKËS SË SLLOVAKISË DHE QEVERISË SË REPUBLIKËS SË SLLOVENISË, PËR
BASHKËPUNIMIN DHE KOORDINIMIN NË FUSHËN E KËRKIMIT DHE SHPËTIMIT

AJROR

Këshilli i Ministrave i Bosnjës dhe Hercegovinës, qeveria e Republikës së Bullgarisë, qeveria e
Republikës së Kroacisë, qeveria e Hungarisë, qeveria e Republikës së Maqedonisë së Veriut, qeveria e
Malit të Zi, qeveria e Republikës së Serbisë, qeveria e Republikës së Sllovakisë dhe qeveria e Republikës
së Sllovenisë (në vijim të referuar si “palët”),
duke marrë në konsideratë se Konventa për Aviacionin Civil Ndërkombëtar, e hapur për nënshkrim në
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Çikago më 7 dhjetor 1944 (në vijim e referuar si “Konventa e Çikagos”) dhe anekset e saj përcaktojnë kuadrin
bazë për sistemin ndërkombëtar të aviacionit civil, në lidhje me operacionet e kërkimit dhe shpëtimit (në
vijim e referuar si “SAR”);
duke njohur rëndësinë e operacioneve SAR për lokalizimin dhe shpëtimin e personave në rrezik,

sigurimin e ndihmës së parë mjekësore ose të nevojave të tjera emergjente dhe transportimin e tyre në
një vend të sigurt;
duke qenë të vetëdijshëm për rëndësinë e masave të menjëhershme të shpëtimit për garantimin e jetës së

personave në rrezik;
duke njohur nevojën për pajtueshmëri të plotë me standardet dhe praktikat e rekomanduara të

Organizatës Ndërkombëtare të Aviacionit Civil (në vijim të referuara si “ICAO SARPS”) në fushën e SAR-
it, të përcaktuara në aneksin 12 të Konventës së Çikagos mbi Kërkimin dhe Shpëtimin (në vijim i referuar
si “aneksi 12”), si dhe të zhvilluara më tej në Manualin Ndërkombëtar të Kërkimit dhe Shpëtimit Ajror
dhe Detar (IAMSAR) dhe dokumente të tjera përkatëse SAR (në vijim të referuara si “dispozitat ndërkombëtare
SAR”);
duke pasur parasysh se aneksi 12 është i zbatueshëm për krijimin, mirëmbajtjen dhe funksionimin e

shërbimeve SAR brenda territoreve të shteteve të palëve dhe në hapësirat detare ndërkombëtare, si dhe
për koordinimin efektiv të këtyre shërbimeve ndërmjet shteteve;
duke marrë në konsideratë standardet dhe praktikat e rekomanduara të ICAO-s, të përcaktuara në aneksin

9 të Konventës së Çikagos mbi Lehtësimin, veçanërisht kapitullin 8 që trajton, ndër të tjera, lehtësimin
e operacioneve të kërkimit dhe shpëtimit;
duke njohur nevojën për harmonizimin dhe forcimin e bashkëpunimit ndërkombëtar, veçanërisht në

nivel rajonal, për organizimin dhe zhvillimin e operacioneve SAR dhe për trajnimin përkatës të personelit;
duke iu referuar dispozitave të përcaktuara në Memorandumin e Mirëkuptimit (në vijim i referuar si

“MM”), të nënshkruar më 3 nëntor 2016, në Beograd, për krijimin e Komitetit Këshillues Rajonal për
SAR Ajror;
duke marrë në konsideratë se palët e kësaj marrëveshjeje janë, njëkohësisht, anëtarë ose vëzhgues të

Komitetit Këshillues Rajonal për SAR-in Ajror,
bien dakord, si më poshtë:

Neni 1
Qëllimi dhe fusha e zbatimit

Kjo marrëveshje përcakton kuadrin e bashkëpunimit ndërmjet palëve për zhvillimin e operacioneve
të kërkimit dhe shpëtimit ajror (SAR) dhe përcakton përgjegjësitë e tyre përkatëse, me qëllim
përmbushjen e plotë të detyrimeve të tyre, siç parashikohen në standardet dhe praktikat e rekomanduara
të Organizatës Ndërkombëtare të Aviacionit Civil (ICAO SARPs).
Palët bien dakord që operacionet e SAR-it ajror në ose mbi detin territorial, ujërat e brendshme dhe

territorin tokësor të secilit shtet palë, do të kryhen në përputhje me legjislacionin kombëtar ose aktet
ligjore në fuqi në territorin e shteteve përkatëse, duke marrë parasysh dispozitat ndërkombëtare përkatëse
në fushën e SAR.
Palët angazhohen që të garantojnë koordinim të ngushtë me autoritetet e tyre kombëtare për SAR-in

ajror, me qëllim forcimin e shërbimeve të përbashkëta dhe efektive të SAR-it, në kuadër të kësaj
marrëveshjeje. Në këtë kuadër, palët do të ndihmojnë njëra-tjetrën, sipas mundësive, në zhvillimin e
operacioneve SAR, duke autorizuar qendrat e koordinimit të shpëtimit (në vijim: RCC-të) që të kërkojnë
ndihmë nga RCC-ja e palës tjetër ose të përgjigjen pa vonesë ndaj thirrjeve të emergjencës dhe kërkesave
për ndihmë nga RCC-ja e palës tjetër.
Për qëllimet e kësaj marrëveshjeje, termat dhe përkufizimet do të kenë kuptimin e përcaktuar në

kapitullin 1, të aneksit 12 të Konventës së Çikagos.

Neni 2
Rajonet SAR

Për qëllime të operacioneve të kërkimit dhe shpëtimit ajror, kufijtë e rajoneve fqinjësore të SAR-it, në
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parim dhe në masën e mundur, duhet të përkojnë me kufijtë përkatës ndërmjet rajoneve të informacionit
të fluturimit të shteteve palë (në vijim “FIR”).
Në rastet kur kufijtë e FIR-ve dhe rajoneve SAR nuk përkojnë, palët e përfshira do të rregullojnë

çështjen nëpërmjet marrëveshjeve dypalëshe të veçanta. Palët që nënshkruajnë marrëveshje të tilla, duhet
të informojnë me rrugë diplomatike për përfundimin e procedurave të tyre të brendshme. Autoriteti
përgjegjës për këtë marrëveshje do të njoftojë të gjitha palët për lidhjen e çdo marrëveshjeje dypalëshe.
Përcaktimi i rajoneve SAR ndërmjet palëve, siç parashikohet në paragrafin 1 të këtij neni, synon

garantimin e disponueshmërisë së shërbimeve SAR, përmirësimin dhe thjeshtimin e operacioneve SAR,
si dhe lehtësimin e shpërndarjes së duhur të sinjaleve të emergjencës në RCC-të përkatëse. Ky përcaktim
nuk lidhet dhe nuk cenon kufizimet e tjera territoriale ndërmjet palëve.

Neni 3
Autoritetet përgjegjëse

Autoritetet kompetente për kërkimin dhe shpëtimin ajror, përfshirë qendrat e koordinimit të shpëtimit
ajror (RCC-të) dhe qendrat e koordinimit të shpëtimit detar (në vijim MRCC-të) të palëve, janë listuar në
aneksin e kësaj marrëveshjeje.

Neni 4
Komunikimi dhe bashkëpunimi

Për të garantuar koordinimin e duhur të operacioneve të kërkimit dhe shpëtimit (SAR), palët do të
mbajnë njëra-tjetrën të informuara në mënyrë të plotë dhe të menjëhershme. Nëse RCC-ja e një shteti
palë vlerëson se ka nevojë për ndihmën e RCC-së së një shteti tjetër palë, ajo mund të kërkojë një ndihmë
të tillë.
Në rast se RCC-ja e një shteti palë merr informacion se një jetë njerëzore është ose dyshohet të jetë

në rrezik brenda rajonit SAR të një shteti tjetër palë, ajo do të njoftojë pa vonesë RCC-në përkatëse të
shtetit në fjalë.
Ndihma për çdo mjet ajror që ndodhet ose dyshohet se ndodhet në rrezik, si dhe për të mbijetuarit

e një aksidenti ajror brenda rajonit SAR të një shteti palë, do të ofrohet pavarësisht nga shteti i regjistrimit
ose statusi i mjetit ajror, kombësia apo statusi i personave në bord, apo rrethanat në të cilat ndodhet mjeti
ajror ose personat e prekur.

Neni 5
Lehtësimi i tranzitit përmes territorit të shteteve të palëve

Në përputhje me kushtet e parashikuara në aneksin 12, çdo palë do të lejojë hyrjen emergjente dhe
tranzitin e menjëhershëm të njësive SAR të një pale tjetër përmes ose mbi detin territorial, ujërat e
brendshme dhe territorin tokësor të saj, me qëllim zhvillimin e operacioneve të kërkimit dhe shpëtimit.

Neni 6
Marrëveshjet operacionale

Autoritetet përgjegjëse, siç përcaktohen në aneksin e kësaj marrëveshjeje, do të lidhin marrëveshje
operacionale dypalëshe për bashkëpunimin në zbatimin praktik të kësaj marrëveshjeje me autoritetet
përkatëse të shteteve fqinje palë të kësaj marrëveshjeje. Ky bashkëpunim do të përfshijë, ndër të tjera,
organizimin e stërvitjeve të përbashkëta SAR dhe trajnimeve, verifikimin periodik të kanaleve të
komunikimit, vizita të ndërsjella nga ekspertët SAR, shkëmbimin e informacionit, procedurave, teknikave
dhe përvojave në fushën e SAR-it, si dhe koordinimin e qëndrimeve kombëtare për çështje
ndërkombëtare të SAR-it me interes të ndërsjellë.
Palët do të përcaktojnë në marrëveshjet operacionale procedurat e nevojshme për të garantuar

metodat më efektive dhe efikase të komunikimit.
Autoritetet përgjegjëse do të përcaktojnë masa të detajuara në marrëveshjet operacionale për të
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lehtësuar kalimet kufitare, ndalesat tranzit në territorin e një shteti tjetër palë, si dhe importin/eksportin
e përkohshëm të mjeteve ajrore, veglave, pjesëve të këmbimit dhe pajisjeve të nevojshme për operacionet
e kërkimit dhe shpëtimit.
Importimi i përkohshëm i artikujve të përshkruar më sipër do të përjashtohet nga detyrimet doganore,

taksat e importit dhe çdo tarifë tjetër doganore apo tatim mbi vlerën e shtuar, në përputhje me
legjislacionin kombëtar të palëve.
Përveç rasteve kur palët bien dakord ndryshe në marrëveshjet operacionale, transportimi i armëve,

municioneve dhe lëndëve plasëse nuk lejohet gjatë operacioneve SAR të zhvilluara në bazë të kësaj
marrëveshjeje.

Neni 7
Shpenzimet

Palët do të përcaktojnë çështjen e mbulimit të shpenzimeve të shkaktuara nga pjesëmarrja e tyre në
operacionet e kërkimit dhe shpëtimit (SAR) në marrëveshjet operacionale, në përputhje me legjislacionin
kombëtar ose aktet ligjore në fuqi në territorin e shteteve përkatëse të palëve.
Nëse çështja e mbulimit të shpenzimeve nuk është përcaktuar në marrëveshje operacionale ose në

marrëveshjet dypalëshe, secila palë do të mbulojë shpenzimet e kryera nga pjesëmarrja e saj në
operacionet SAR, në përputhje me këtë marrëveshje.
Në rast se gjatë një operacioni SAR, të zhvilluar në përputhje me këtë marrëveshje, shkaktohet dëm

ndaj një pale të tretë, përgjegjësia për mbulimin e dëmit do të mbetet tek pala që ka kërkuar ndihmën,
njëlloj sikur dëmi të ishte shkaktuar nga anëtarët e njësive të saj SAR të angazhuara në operacion, me
përjashtim të rasteve kur dëmi është shkaktuar me dashje ose për shkak të neglizhencës së rëndë.

Neni 8
Të drejtat dhe detyrimet

Asnjë dispozitë e kësaj marrëveshjeje nuk do të cenojë në asnjë mënyrë të drejtat dhe detyrimet e
ndonjërës prej palëve, të cilat rrjedhin nga marrëveshjet ndërkombëtare ose nga marrëveshje të tjera
ndërmjet palëve.
Palët nuk mund të transferojnë të drejtat, detyrimet apo pjesëmarrjen e tyre në këtë marrëveshje tek

ndonjë subjekt tjetër, pa pëlqimin e shprehur të të gjitha palëve.
Të gjitha aktivitetet e zhvilluara në bazë të kësaj marrëveshjeje, do t’i nënshtrohen rregullave dhe

politikave të shteteve të palëve, si dhe të gjitha ligjeve, rregulloreve dhe politikave përkatëse që zbatohen
ndaj palëve.

Neni 9
Konsultimet

Në frymën e bashkëpunimit të ngushtë, secila palë do të konsultohet periodikisht me palët e tjera për
të garantuar zbatimin e duhur të dispozitave të kësaj marrëveshjeje dhe të aneksit të saj. Çdo palë mund
të kërkojë në çdo kohë konsultime mbi zbatimin, interpretimin, aplikimin ose ndryshimin e kësaj
marrëveshjeje. Asnjë mosmarrëveshje nuk do të referohet për zgjidhje në ndonjë organ ndërkombëtar
ose tek ndonjë palë e tretë.
Këto konsultime mund të zhvillohen nëpërmjet diskutimeve ose korrespondencës dhe do të nisin

brenda një periudhe prej gjashtëdhjetë (60) ditësh nga data e marrjes së një kërkese të tillë, përveç rasteve
kur palët bien dakord ndryshe.

Neni 10
Ndryshimi imarrëveshjes

Nëse ndonjë palë e çmon të nevojshme ndryshimin e ndonjë dispozite të kësaj marrëveshjeje, një
ndryshim i tillë do të bëhet në përputhje me dispozitat e nenit 9. Ky ndryshim do të hyjë në fuqi pasi palët
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të kenë njoftuar njëra-tjetrën, përmes kanaleve diplomatike, për përmbushjen e procedurave të tyre të
brendshme ligjore, në lidhje me miratimin dhe hyrjen në fuqi të marrëveshjes ndërkombëtare.
Pavarësisht nga paragrafi 1 i këtij neni, secila palë mund të ndryshojë autoritetet e saj për SAR-in, të

listuara në aneksin e kësaj marrëveshjeje. Një ndryshim i tillë do të hyjë në fuqi pasi kjo palë të njoftojë
palët e tjera përmes kanaleve diplomatike mbi ndryshimin e aneksit.
Termi “Marrëveshje” nënkupton këtë marrëveshje, aneksin e saj, si dhe çdo ndryshim të bërë në

marrëveshje ose në aneks. Termi “Aneks” nënkupton listën e autoriteteve SAR, listën e RCC-ve dhe/ose
MRCC-ve të shteteve palë.

Neni 11
Hyrja në fuqi, kohëzgjatja dhe tërheqja

Kjo marrëveshje i nënshtrohet ratifikimit, pranimit ose miratimit nga palët, në përputhje me
legjislacionet e tyre kombëtare përkatëse.
Kjo marrëveshje hyn në fuqi ditën e parë të muajit pas datës kur pala e tretë ka dorëzuar instrumentin

e saj të ratifikimit, pranimit ose miratimit pranë depozitarit.
Për çdo palë që ratifikon, pranon ose miraton këtë marrëveshje pas hyrjes së saj në fuqi, në përputhje

me paragrafin 2 të këtij neni, marrëveshja hyn në fuqi për atë palë ditën e parë të muajit pas dorëzimit të
instrumentit të saj të ratifikimit, pranimit ose miratimit.
Kjo marrëveshje lidhet për një periudhë të pacaktuar kohe.
Çdo palë mund të tërhiqet nga kjo marrëveshje në çdo kohë, duke dorëzuar një njoftim me shkrim

për tërheqjen pranë depozitarit. Tërheqja hyn në fuqi gjashtë muaj pas marrjes së njoftimit nga depozitari.

Neni 12
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve

Në rast të ndonjë mosmarrëveshjeje ndërmjet dy ose më shumë palëve, lidhur me interpretimin ose
zbatimin e kësaj marrëveshjeje, palët e përfshira do të kërkojnë një zgjidhje përmes konsultimeve dhe
negociatave të ndërsjella dhe nuk do t’ia referojnë çështjen për zgjidhje ndonjë organi ndërkombëtar ose
pale të tretë.

Neni 13
Aderimi

Pas hyrjes në fuqi të kësaj marrëveshjeje, ajo do të mbetet e hapur për aderim.
Për çdo shtet aderues, kjo marrëveshje do të hyjë në fuqi ditën e parë të muajit pas depozitimit të

instrumentit të tij të aderimit pranë depozitarit.
Çdo shtet aderues do të jetë shtet kontraktues i Organizatës Ndërkombëtare të Aviacionit Civil

(ICAO).

Neni 14
Depozitari

Qeveria e Republikës së Serbisë do të veprojë si depozitari i kësaj marrëveshjeje.
Pas hyrjes së saj në fuqi, në përputhje me dispozitat e paragrafit 2, të nenit 11, kjo marrëveshje dhe

çdo ndryshim i saj do të regjistrohen nga depozitari pranë Organizatës Ndërkombëtare të Aviacionit
Civil (ICAO).

Neni 15
Dispozita përfundimtare

Në rast se lind nevoja për shkëmbimin e informacionit sensitiv, palët mund të ndjekin si udhëzues
Politikën mbi Konfidencialitetin, Mbrojtjen dhe Përdorimin e Duhur të Informacionit të Komitetit
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Këshillues Rajonal për Kërkimin dhe Shpëtimin Ajror.
Në dëshmi të kësaj, të nënshkruarit, të autorizuar plotësisht nga qeveritë e tyre përkatëse, kanë

nënshkruar këtë marrëveshje.
Origjinali i kësaj marrëveshjeje, i hartuar në një kopje të vetme në gjuhën angleze, do të depozitohet

pranë autoritetit administrues, i cili do të transmetojë një kopje të vërtetuar për secilën palë.
Hartuar në Ohër, më 22.2.2023.
Nënshkruesit:
Për Këshillin e Ministrave të Bosnjës dhe Hercegovinës;
Për qeverinë e Malit të Zi;
Për qeverinë e Republikës së Bullgarisë;
Për qeverinë e Republikës së Serbisë;
Për qeverinë e Republikës së Kroacisë;
Për qeverinë e Republikës së Sllovakisë;
Për qeverinë e Hungarisë;
Për qeverinë e Republikës së Sllovenisë;
Për qeverinë e Republikës së Maqedonisë së Veriut.

ANEKS
AUTORITETET SAR, RCC-të DHE MRCC-të

Bosnja dhe Hercegovina:
- Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR): Drejtoria e Aviacionit Civil e Bosnjës dhe

Hercegovinës (BHDCA);
- RCC: Qendra e Koordinimit të Shpëtimit të Bosnjës dhe Hercegovinës (BHRCC), Agjencia e

Shërbimeve të Navigimit Ajror të Bosnjës dhe Hercegovinës (BHANSA).
Republika e Bullgarisë:
- Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR): Drejtoria e Përgjithshme e Administratës së

Aviacionit Civil të Republikës së Bullgarisë;
- RCC: RCC Varna.
Republika e Kroacisë:
- Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR): Drejtoria e Mbrojtjes Civile, Ministria e Punëve

të Brendshme e Republikës së Kroacisë;
- RCC: Qendra Operative, Drejtoria e Mbrojtjes Civile, Ministria e Punëve të Brendshme e

Republikës së Kroacisë;
- MRCC: MRCC Rijeka.
Hungaria:
- Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR):Ministria e Punëve të Brendshme e Hungarisë;
- RCC: Komanda dhe Qendra e Kontrollit të Operacioneve Ajrore të Forcave të Mbrojtjes të

Hungarisë, Qendra e Operacioneve Ajrore.
Republika e Maqedonisë së Veriut:
Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR): Agjencia e Aviacionit Civil të Republikës së

Maqedonisë së Veriut;
RCC: RCC Shkup.
Mali i Zi:
- Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR):
- Për operacionet në tokë:
- Ministria e Punëve të Brendshme e Malit të Zi:
- Drejtoria për Mbrojtje dhe Shpëtim;
- Departamenti 112 - Qendra Operative e Komunikimit 112;
- Për operacionet në det:
- Ministria e Investimeve Kapitale e Malit të Zi;
- Administrata për Sigurinë Detare dhe Menaxhimin e Porteve;
- Sektori për Sigurinë e Navigimit;
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- Për mbikëqyrjen e SAR:
- Agjencia e Aviacionit Civil e Malit të Zi.
- RCC:Qendra Operative e Komunikimit 112 - Qendra e Koordinimit të Shpëtimit Ajror e Drejtorisë

për Mbrojtje dhe Shpëtim pranë Ministrisë së Punëve të Brendshme.
- MRCC: Qendra e Koordinimit të Shpëtimit Detar e Administratës për Sigurinë Detare dhe

Menaxhimin e Porteve pranë Ministrisë së Investimeve Kapitale.
Republika e Serbisë:
- Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR): Drejtoria e Aviacionit Civil e Republikës së

Serbisë;
- RCC: Qendra e Koordinimit të Shpëtimit, Beograd, pranë Drejtorisë së Aviacionit Civil të

Republikës së Serbisë.
- Republika e Sllovakisë:
- Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR): (do të përcaktohet në vijim, në përputhje me

dispozitat e nenit 10 (2) të kësaj marrëveshjeje);
- RCC: (do të përcaktohet në vijim, në përputhje me dispozitat e nenit 10 (2) të kësaj marrëveshjeje).
- Republika e Sllovenisë:
- Autoriteti për Kërkim dhe Shpëtim Ajror (SAR): Administrata e Republikës së Sllovenisë për

Mbrojtje Civile dhe Ndihmë ndaj Fatkeqësive;
- RCC-të:
- Shërbimet e Navigimit Ajror të Sllovenisë sh.a.;
- Ministria e Punëve të Brendshme, Policia;
- Ministria e Mbrojtjes, Administrata e Republikës së Sllovenisë për Mbrojtje Civile dhe Ndihmë ndaj

Fatkeqësive.
- MRCC: Ministria e Infrastrukturës, Administrata Detare e Sllovenisë.
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